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I.

Já, Franois Villon, žák, coquillardista,

rozvažuji s klidem, má paměť je čistá,

v chomout spjatu šíji, v zubech uzdu maje,

seznal jsem dnes, chybná že ta cesta má je,

že na soudy lidí vždy nutno cosi dát:

tak jak Vegetius, moudrý Říman, praví,

rozšafný poradce pro život a zdraví,

jinak v koncích bývá potom šach a mat.

 


II.

To onoho roku, o vánocích zrovna –

vlky vichry živí, den smrti se rovná –

člověk nejraděj se v teplé jizbě choulí

za pecí před mrazem, před sněhovou koulí.

Tužba mne pojala, jež se zbavit touží

pout tíživé lásky, v níž už nelze žíti,

když mne chce utýrat, zlomit, uvězniti:

srdce puká žalem, lítostí se souží.



III.

Rozhodnutí rychlá v nitru náhle zrála,

když před zraky ona vyzývavě stála,

jež k mé záhubě se přičinila, zkáze,

má láska k ní přišla, žel, mi příliš draze.

Dnes žaluji nebi, naříkám si na ni,

kéž by potrestalo křivdu bídné krásky,

ze spárů mne zvedlo beznadějné lásky,

posilu seslalo v tomto odříkání.



IV.

Když tak přemítám o tom milování,

sladkých pohledech a klamném slibování,

posměšcích, jichž nikdy nebývalo dosti,

vnikaly v dřeň kostí, šly až do vnitřností,

koním podobny, jíž bělonozí svítí,

a mnohdy zdánlivě zdobívají stezku,

rovni jsou však vpravdě prabídnému mezku;

ne, nelze mi jinak, musím odejíti.



V.

Omámil a zajal mne zrádný její zrak,

bez sil potácím se jak osiřelý vrak.

Jak bývala ke mně krutá, věrolomná,

tyransky si ze mne učinila clowna,

jejž vehnati chtěla do náruče smrti.

Útěkem jen mohu od ní si pomoci –

volnost získat zase a hrůzu přemoci –

nářek můj neslyší a mé srdce drtí.



VI.

Abych se vyprostil ze svírajících pout,

nezbývá než kvapem ženštině upláchnout,

cestou k Angiersu na útěk se dáti,

když mne nechce ona, zbožňovaná, znáti.

Snad obměkčím přece její srdce tvrdé,

tělesně se zničím, zdravý skomíraje,

mučedník a blázen před branami ráje –

zabit lásky jedem k tyrance té hrdé.



VII.

Ač se krutě dotkne odchod mého nitra,

načpak odkládati? Dnes anebo zítra!

Vše jedno již, smysly mé jsou otupeny,

místo mne je jiný v síti zrádné ženy.

Lekám jako ryba žízní v Boulogne sur Mer,

bolest a loučení tolik mne spalují,

žízním jako ryba, zmírám v Boulogne sur Mer,

Bože, Ty mne slyšíš, když Tobě žaluji!



VIII.

A když v nejistotě jíti musím, tedy,

snad jsem zde, kdož ví to, dnes už naposledy,

nejsem člověk bez chyb, vím, mnohé mám viny,

nejsem ze železa, aneb cínoviny,

život je tak vratký, lidé bídná havěť,

koření žádného proti smrti není,

již se bloudit vidím po daleké zemi:

sepisuji proto tuto Malou závěť:


IX.

Nejprve ve jménu přesvaté Trojice

i Matičky Boží a Orodovnice,

u Synáčka svého milostí jež slyne,

kdo v Ni pevně doufá, nikdy nezahyne.

Odkaz první platí strýci Villonovi:

toť sláva básníka, dar milosti Boží,

jako znak rytířství nechť ji vážnost zmnoží,

témuž odkazuji stany své a lovy.


X.

A item té, jež zde jmenována byla,

a mne nelítostně, tvrdě zapudila,

jejíž vinou také do záhuby spěji,

bez radosti, víry, v chmurné beznaději,

poroučím své srdce vsazené do zlata,

probodené zlobou, soucit vzbuzující,

jejím přičiněním žalem zmírající:

Bůh jí bud milostiv, Jeho jest odplata!


XI.

Mistru Ythieru Marchantovi item,

jemuž velmi mnohým zavázán jsem díkem,

nejednu jsme spolu již prodělali seč,

ponechávám břitký a rytířsky svůj meč.

V zástavě je držán, za osm sous asi,

v staré naší knajpě visí pro parádu,

chce-li, tož jej zlatem vyplatiti má si,

ne-li, finančník náš přijde as na řadu.


XII.

Item odkazuji panu de Saint Amant

„Bílého koníčka“, „Zebru“ a restaurant

„Mulu“ pro de Blaruho, penězoměnce,

diamant svůj vznešené provenience.

Duchovním, již bili do papežské bully,

odporoučím nechat v klidu mnišské cely,

aby nové pikle proti nim nekuli,

práv dostali tolik, by se zalknout chtěli.


XIII.

Nařizuji též, by Robert Vallée, čilý,

chudý klerik velmi o mne zasloužilý,

žijící v chudobě, cudně, téměř svatě,

dostal, jsou v zástavě v krčmě, spodní katě.

Ač pro něj jsou, účel mohou míti jiný,

netřeba si proto tříti příliš čela,

Jehanně je nosit dá, své přítelkyni,

vždyť přec odjakživa ona poroučela.


XIV.

Vallée, ze šlechtické jenž pochází krve,

zasluhuje, by byl odměněn nejprve:

je na duchu chudý, velmi těžko vnímá,

málo ví a mnoho z toho zapomíná,

vůbec blázen tento hříšně nemoudrý je;

Duch svatý se marně vnuknouti mu snaží,

aby zůstal věrný svému kalamáři,

jemu odkazuji „Ars memoriae“.


XV.

Item dále také odkazuji jemu,

a pro Pána Boha, jen nezáviďte mu,

vzpomínám jej znovu, tak málo jej chvále,

hlupce, vulgo mistra, či Roberta Vallée.

Dědicové milí, prodejte mou helmu,

nechť v ulici Saint Jacques z výtěžku můž’ si zas

krámek postavit tam hloupý scribifax,

a tím nakrmíte tuto dravou šelmu.


XVI.

A item, příteli Jacques Cardonovi zvlášť

rukavice poroučím a hedvábný plášť,

žaludy na vrbě nasbírané zručně,

by se jimi krmil a vypadal tučně

jak prase; k obědu co den by husu měl,

mázů vína deset, bílého jak křída,

kapouna, kterému nekřivdila bída,

dva procesy denně, aby moc neztučněl.


XVII.

Panu de Montigny, mládci šlechetnému,

tři psy odkazuji do jeho emblemu.

A Raugierovi sto franků na splátky,

jimi zatěžuji všecky moje statky.

Dejte pozor dobrý až bude výplata,

pro sebe chci míti otevřená vrátka,

abych vše rozděliv, sám nepřišel zkrátka,

pro sebe nic a je oděl bych do zlata.


XVIII.

Item dostati se má panu de Grigny

více o šest chrtů než má pan Montigny,

zámek biceterský, ruiny bez věží,

se vším co tam při tom stojí, leží, běží.

Moutonnierovi ničemovi ale

karabáčem dejte přes záda tři rány;

v želízkách v mučírně leže, utýraný,

neché uvažuje, zda přít se sluší stále.


XIX.

Jacques Raguierovi, jenž by pil i louži,

koryto Popina, ať mu k pití slouží,

vždycky broskve, hrušky, jídla pořád jiná,

„Fíkovníka“, krčmu, je v ní dosti vína.

V „La Pomme de Pin“ potom, v jakobínské kápi,

u ohníčku nohy nechť sobě zahřeje,

v pohodlí dobrého bydla si popřeje,

které do sytosti mu tam mohou dáti.


XX.

Mistr Basannier velmi mně přející,

dále mistr Mautaint, oba jsou strážníci,

mít mají úspěchy, šťastná pořízení

s vrahy a lupiči, lidmi zpod přízemí.

A Fournierovi, strážci mému, drazí,

poroučím na zimu lehounkou čepičku,

letní podešvice přibij mu na tričku

ševče můj, by chráněn byl v nejtužší mrazy.


XXI.

A řezník Jehan Trouvé, ten obdrží item

skopce tučného, jenž honosí se štítem

„Vůl korunovaný“ – odznak vhodný, pravý;

libo-li, mít může také štít „U krávy“.

Padouch, který krávu odnésti neváhá,

budiž přísně souzen procedurou krátkou,

na chvíli jen vzdát-li kořistí se váhá,

uškrcen buď ihned konopnou oprátkou.


XXII.

A item nočnímu veliteli stráže

„Přilbici“ svědomí věnovati káže.

Strážníkům, na flámech co mne provázeli,

poroučím, by pro mne v Châteletu cely

s třemi lůžky stále měli připraveny,

rubíny dva žhavé zato mají míti,

na potulkách nocí ať jim v cestu svítí,

neb štít „U laterny“, nemalé je ceny.


XXIII.

Item Perenetu Marchantovi,

vulgo de la Barra bastardovi,

věhlasnému „jezdci“ podle vůle fámy,

odkazuji tímto tři otýpky slámy.

Místo lůžka na zem rozhodí ji pěkně,

rozkoší milostnou až bude zaměstnán,

neb v umění tomto jest dávno chvalně znám;

jiného neumí, mozek mu už měkne.


XXIV.

A item kumpánům, pánům Jehanu Le Loup

a Choletovi také, jenž ani o chlup

nepředstihl Loupa, odkazuji losem

františkánskou kutnu až po paty, po zem,

kačenu chycenou pod hradbami ještě,

dříví, uhlí k tomu, by ji mohli péci,

a hrách se slaninou, to se hodí přeci,

holinky bez nártů by měli do deště.


XXV.

Item ze soucitu rovněž pamatuji,

když je zima krutá, venku větry dují,

na tři malé děti, tak mnoho trpící,

nahé jsou a bosé jsou jako červíci;

strádají a hladem v své sirobě hynou,

bez teplého šatu, pero psát se vzpouzí.

Nařizuji proto, v nejkrutější nouzi

by chráněny byly alespoň před zimou.


XXVI.

Tito tři chuďasi a sirotci, to jsou

Colin Laurens, Girart Gossouyn a Jehan Marceau,

velcí ubožáci bez otce a matky,

za zlámanou grešli koupíš jejich statky.

Na tři rance hadrů mají v mojí šatně,

neb chtějí-li, jsou tam tři bílé čepice,

a až budu stár, tak budu bdít velice,

by nevzpomínali na mne nikdy špatně.


XXVII.

Item universitní diplom postupuji

těm, jíž si jej právem spíše zasluhují;

nezdary ubozí jsouce vždy soužení,

životem ubiti, přetěžce zkoušení.

Ty kleriky dva jsem právě viděl v městě,

milosrdenstvím jat, přiměli mne k pláči,

jak ta suchá těla mdle za sebou vláčí,

nazí, bosí, nuzní jako holé pěstě.


XXVIII.

Jsou to známí mistři: Cotin a ten chytrý

mistr Thibault, který píše se de Vitry,

dva chudí klerici jak kostelní myši,

mírni latiníci, pokorní a tiší,

k loutně umějí tak oba skvěle zpívat;

přímo odkazuji tomu i onomu

výnos činže Guillota Gueldryho domu,

by měli zatím kde ubožáci bývat.


XXIX.

A item oběma dodat přikazuji

tabuli „Věšáku“ v Saint Anthoine rue

a nejsou-li oba braši příliš tupí,

mohou to dotáhnout ba i na biskupy.

Také odporoučím billard jim ke hraní,

a poněvadž víno jim náramně škodí,

ze Seiny řečiště denně hrnec vody,

zrcadlo a přízeň žalářníka paní.


XXX.

Item v nemocnicích chorým odporoučím

záclony v mých oknech strašících pavučin,

aby hojný z nich byl k ruce materiál,

na obvazy, jež mít má přec každý špitál.

Tulákům z pod mostů, podloubí, předsíní,

kteří jsou bez groše a nemají na chlast,

jen pár mezi oči jak křísící náplast,

a na nohy hadry, když mrznou ze zimy.


XXXI.

Item odkazuji pak mému bradýři

bez dlouhých cavyků chumáč svých kadeří.

Irem odporoučím mému příštipkáři

střevíce, z nichž dávno již slunečko září.

Vetešníkovi zas dávám z mojí šatny

rozedraný háv, jsa útrpností jat,

s výslovnou podmínkou, že nikdy tento šat

za nový neprodá, vždyť je dosti špatný.


XXXII.

Item přeji také těmto zbožným stavům,

Karmelitánům a Augustiniánům,

mnichům žebravým a rovněž Jakobínům,

v jídle vybíravým, mlsným labužníkům:

dost kapounů tučných, kuřat, husí, telat,

a když snad mimo ty přečetné lahůdky

by chtěli z bekyní sbírati jahůdky,

já oko přimhouřím, zeď jim budu dělat.


XXXIII.

Item poděluji Jehana La Garda,

kupce a kuchyně královniny barda:

Hmoždířem ze zlata, svatého Mořice

berlí jako kopist k míchání hořčice.

Lumpu, který stál tam u něho na stráži

a donesl všecko mu ještě za tepla,

když se mně tenkráte chmátka již povedla,

svrabovinu s růží věnovati káži.


XXXIV.

Item pořizuji, by s jasem na líci

Mairebeuf a Louviers měli po kraslici,

stačí skořápky jen a v nich hrací známky,

neplatné tolary a falešné franky.

Kastelánu, který de Rousseville sluje,

zlatých peněz plné odkazuji pytle,

jak knížepán štědře činívá obvykle,

když on chudým také něco rozděluje.


XXXV.

Jsa skorem u konce s nevelkou závětí,

pozdě už navečer, u poslední věty,

uslyšel jsem zrovna ze Sorbonny zvony,

večerní jak píseň přelíbeznou zvoní.

V devět každý večer, všední den, v neděli,

Anděl Páně s věže zvoniti začíná…

a ve jménu Otce i Ducha i Syna

klekám a modlím se jak mi srdce velí.


XXXVI.

Nevím, co se děje, svět se mnou se točí,

vína jsem přec nepil, kalí se mi oči,

vědomí jsem pozbyl, kolem čirá tma je;

když jsem se zas vzchopil, z mdloby procítaje,

přede mnou tu Paní Memoria stála,

potentias collaterales

et alias intellectuales,

mé vědění v skříně vkládati se jala.


XXXVII.

Především exstimativa,

a dcery její prospectiva,

similativa, formativa,

konečně také opinativa.

Často, když jich není, se také přihází,

mnohý lidský um, že v bláznovství zachází,

takto jsem se učil a dobře si vzpomínám,

neb Aristotela jsem četl a jej znám.


XXXVIII.

Veškera soudnost má je obrácena v nic,

v hlavě to víří a duní, víc, stále víc,

v mých smyslech tančí to jak podivínský rej,

jak z podzemí by vězel v nich kýs čaroděj.

A v čele mi řádí zpropadená, cizí

Phantasia svými dravými žertíky,

prohání tam jakés podzemní čertíky,

již se nabažila a konečně mizí.


XXXIX.

Konečně jsem opět mimo nebezpečí,

rozum odpočinul, klid mne nyní léčí –

bohudík dokončím svoji závěť hravě,

ale moje svíčka dohořela pravě;

můj inkoust též ztuhnul a proměnil se v led,

louč také už došla, chce se jí zahálet.

Nezbývá než přikrývkou odháněti chlad,

nad uši ji stáhnout a položit se spat.


XL.

Napsáno, jak děl jsem na začátku v datum,

François Villonem co by ultimatum,

nejí masa, fíků, on nejí ani ryb,

černý, suchý, pravý pometla prototyp.

Nemá chalupy a stanu, polí, stromů,

jež by odkázati moh’ ještě svým druhům,

za pět všivých grošů kdo by prodal mu dům?

Utratí je, paty jak vytáhne z domu.


POZNÁMKY

Část IX. Strýc Villonův byl Guillaume Villon, vážený kanovník při řeholním chrámu Saint Benoit le Bestourné. Podle vlastního přiznání básníkova znamenal pro něho kanovník „více než matka“.

Část XI. Ythier Marchant byl synem bohatého člena parlamentu a jsa asi stejného stáří s Villonem, byl jeho přítelem a hmotně básníka podporoval.

Část XII. Boháči těchto časů snažili se napodobiti šlechtice. „Bílý koníček“ – „Zebra“ – a „Mula“ jsou vývěsní tabule hospod, které nabízí Villon do Saint Amandova erbu.

Papežská bona dovolila zpovídati také členům žebravých řádů, proti čemuž reptali světští duchovní.

Část XIII. Robert Vallée byl zámožný právník, jehož přítelkyní byla Jeane de Millieres.

Část XVI. Jacques Cordon byl bohatý obchodník plátnem.

Část XVII. Régnuier de Montigny, svůdce Villonův, syn šlechtické rodiny, zloděj a člen zločinné bandy „La Coquille“. Skončil ve 29 letech na šibenici.

Jean Raugier, rovněž Villonův přítel, čekal nedočkavě na bohaté dědictví po svém otci.

Část XVIII. Šlechtic Philippe de Brunel měl ve svetě zločinců přezdívku „de Grigny“.

Část XX. Pierre Bassenier a Jean Mautain jsou kriminální úředníci.

Fournier byl státní návladní.

Část XXII. Velitel Jean du Harloy byl ve sporu s Philippem de la Tour, který mu upíral šlechtický titul, bez něhož by nemohl zastávati úřad velitele stráže, nebol tato hodnost směla býti zastávána pouze šlechtici.

Část XXIV. Le Loup a Cholet byli nočními hlídači, rybáři a přitom zloději.

Část XXVI. Laurens byl známý mazaný finančník, Gossony lichvář a Marceau velký keťas.

Část XXVII, XXVIII u XIX. Cotin a deVitry jsou bohatí kanovníci z chrámu Notre Dame a majitelé četných domů.

Část XXXII. Villon se obrací proti zlořádům, panujícím v některých řeholích.

„Beghine“ byly jeptišky, nevázané klášterními sliby.

Část XXXIII. Jean de La Garde byl dodavatelem královniny dvora; „Le Mortier d’Or“ jest obvyklý štít obchodů potravinářských.

Růže sv. Antonína jest zlá kožní nemoc.

Část XXXIV. Mairebeuf a Louviers jsou těžcí pařížští boháči.

 


FRANOIS VILLON – MALÁ ZÁVĚŤ

Přeložil Adolf Gajdoš – Typograficky upravil a dvěma dřevoryty vyzdobil Michael Florián – Vydal Vilém Šmidt v Praze roku 1945 jako II. svazek básnické edice Klenba, kterou řídí Zdeněk Vavřík – Menharrovou antikvou vytiskla knihtiskárna Müller a spol. v Turnově

cover.jpeg
FRANCOIS VILLON

MALA ZAVET






OPS/Titul.jpg





OPS/Obal.jpg





